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ـ اختارت لو ىذا 2003كانت كلية الآداب جامعة الدنصورة قد عقدت مؤتدراً علمياً عاـ 
فبدأت أفكر في ىذه التحديات و ما لؽكن أف " التحديات الدستقبلية للغات الشرقية"العنواف 

و جاءت . فوجدت أنها تعاني من الكثتَ من ىذه التحديات. يتمثل منها بالنسبة للغة الفارسية
الصعيد الداخلي و ىذا ىو ألعهما لأف الصعيد الداخلي : التحديات على صعيدين رئيستُ، لعا

و كاف أىم ما . ىو الدنبع و لو تعكر الدنبع فإف جهود تصفيتو ستكوف جهوداً مضنية لدرجة كبتَة
فوجئت بو من خلاؿ البحث ىو تراجع الاىتماـ باللغة الفارسية داخل إيراف نفسها نتيجة 

و السياسة التي تعاني منها الإدارة الإيرانية لشا تسبب في ضعف  للضغوط العسكرية و الاقتصادية
و معالجة ىذا الداء تعد من أىم القضايا التي ينبغي أف تشغل علماء . عملية تعليم اللغة الفارسية

و  و مع أف ىناؾ الكثتَ من العلماء الإيرانيتُ الذين أشاروا إلى ىذه القضية. اللغة الفارسية
شرحوىا و حذروا من آثارىا، إلا أف الأمر لم يصل حتى الآف إلى الدرجة الدطلوبة التي عليها 

أما الصعيد الخارجي و ىذا الصعيد فبو الكثتَ من التحديات التي تقف أماـ الإدارة . الداء
فكثتَ منا لا يعثر على الدصادر التي تعينو على . و لضن في مصر نشعر بها و نعاني منها. الإيرانية

و لا لغد الراوي اللغوي الدتخصص في اللغة أو الأدب؛ بحيث يستطيع إنهاء عملو . إلصاز بحثو
ىذا ىو ما دفعتٍ إلى أف ألج ىذا الدولج و أحاوؿ سبر أغواره و كشف أشكالو . بدقة و بسهولة

و أخيراً و ليس آخراً أتقدم بخالص شكري و تقديري إلى مركز بحوث كلية اللغات و 
. الترجمة عمادة البحث العلمي بجامعة الملك سعود على الدعم المالي لهذا البحث
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مدخل 

و     . اللغة ظاىرة اجتماعية و جزء من الدنظومة الثقافية لأي لرتمع، كما ذكر علماء اللغة
و      و نظراً لأف الأفكار . ىي كذلك وسيلة لنقل الأفكار و الدفاىيم بتُ أفراد المجتمع الواحد

. الدفاىيم تتغتَ فإف اللغة كذلك تتطور عبر العصور، إلا أنها تتغتَ بشكل أبطأ من المجتمع
و ذلك أمر طبيعي لأف . فالأحداث تقع و التطورات بكثرة و بسرعة و لا تتغتَ إلا كلمات قليلة

الداؿ يرتبط ارتباطاً شديداً بالددلوؿ عليو فإذا لم يكن ىناؾ مدلوؿ عليو فإف وجود الداؿ يكوف 
و لذلك فإف اللغة ظاىرة متنامية تتأثر بما لػدث في المجتمع من مشاكل . في ىذه الحاؿ بلا فائدة

 و قضايا و تحتج إلى اىتماـ بالغ في تنميتها و إثرائها الدعجمي و كذلك معالجة قضاياىا الصوتية
       ().و الصرفية و النحوية و الدلالية

و من ىنا فإف اللغة تواجو العديد من الدشاكل التي يرقى بعضها إلى درجة التحدي الذي 
. يهددىا كل يوـ ويقلق العلماء الدتخصصتُ في لراؿ البحث فيها

وىذه الدشاكل أو التحديات تعيش مراحل من الدد و الجذر، حيث تقل و تكثر حسب 
حياة لرتمعاتها و ما تقُدمو من نصيب في الدشاركة العالدية من النواحي الاقتصادية و السياسية و 

العسكرية و الثقافية و التجارية و الزراعية، و غتَ ذلك لشا يدعم موقفها و يساعد على مواصلتها 
. للعطاء

                                                 
شاپ٘س ساسخ، صباُ فاسسٚ دس بشابش تح٘ه صْعتٚ ٗ ٍظإش آُ اص جَئ ٗسايو جذيذ استباط جَعٚ،سخْشاّٚ ٗ : أّظش-  

 . 108- 100ش، صص .ٕـ1352بحث دسباسٓء صباُ فاسسٚ، تٖشاُ، 
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فاللغة تزدىر على مستوى القطاع الدزدىر من القطاعات السابقة، لأنها تدد غتَىا من اللغات 
في صناعة      فإذا تفردت أمة . بما فيها من مصطلحات و تعبتَات و تراكيب تتعلق بهذا القطاع

و تصل صناعتها مصحوبة باسمها، و ما يتعلق ، مثلاً فإنها تبدأ في تصدير ىذه الصناعة إلى غتَىا
و . بو من كلمات، و ذلك لضو صناعة الحاسب الآلي الذي جاءت إلينا تحت اسم الكمبيوتر

: رافقت ىذه الصناعة ألفاظ كثتَة خاصة بها، منها على سبيل الدثاؿ

 و ماذر بورد  (القرص الدرف)" DISK"و دسك    (قرص الليزر) "cd"سى دى 
"Mother Board"  (اللوحة الأـ) و كيس"Case "(حاوية الدكونات)  و فاف"Fan "

و  (الحاسب المحموؿ) Lap topو لاب توب  (شاشة)"Monitor" و مونيتور  (الدروحة)
، و غتَ ذلك الكثتَ من الألفاظ التي أصبح (الحاسب الأفقي)  "Disktop"دسك توب 

الدتخصصوف في ىذا المجاؿ يستخدمونها و يتعاملوف بها مع بعضهم دوف الاىتماـ أحياناً بأصالة 
ألفاظ التي يستخدمونها، و في أحياف أخرى يتعمدوف استخداـ ىذه الألفاظ الأجنبية نظراً 

.  لسهولتها و وضوح معناىا، أو لعدـ وجود مقابل أصيل لذذه العناصر في لغتهم الأـ

 و من الدؤكد أف ىذا الأمر لؽثل تحدياً من التحديات التي تواجو لغات الأمم الدتخلفة 
و لؽكننا أف نقيس على ىذه الصناعة كل الصناعات الأخرى التي لصلبها من أمم أجنبية . صناعياً 

! لذا لغة لستلفة عن لغتنا و ما أكثرىا

 لا يتوقف الأمر كما ذكرت عند الصناعة، فقد تزدىر أمة في لراؿ القوة العسكرية فتسعى 
إلى فرض ىيمنتها على الدوؿ الأخرى الأضعف منها لتسلبها مقومات الحياة فيها، و يصبح ما 

فتبدأ تلك الأمة في فرض . ثم يأتي الدور اللغوي بعد ذلك. تنهبو الأمة الأقوى رفاىية لشعوبها
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أو تضطر الشعوب إلى تعلم لغتها للتعامل معها لأنها أصبحت واقعاً الأضعف لغتها على الأمم 
 ().يتعاملوف معو

و بناء على ذلك فإف اللغات في صراع دائم لا ينتهي أبداً، تحاوؿ فيو كل لغة فرض نفسها 
بما تتميز بو من خصائص معتمدة في ذلك على إمكانيات أصحابها في الدنافسة، و حاجة اللغات 
الأخرى إليها بسبب قلة ما يساىم بو أصحابها في الحركة الإنسانية، من زراعة أو صناعة أو تجارة 

. أو سياسة

:  و كما ذكر علماء اللغة فإف الصراع اللغوي لو شكلاف، لعا

 الصراع السلمي و الذي يتمثل في إقامة العلاقات و عقد الاتفاقيات و تبادؿ السفراء - 1
و الاقتصادية، و غتَ ذلك  و الدبلوماسيتُ، و كذلك البعثات التعليمية، و التبادلات التجارية،

لشا يتيح للأمم فرصة الاتصاؿ الذي يتوافر بشكل كبتَ في حالة التجاور الحدودي، بحيث تكوف 
الفرصة مواتية لاتصاؿ كلا الشعبتُ لشا يساعد على تسرب الألفاظ من كلتا اللغتتُ إلى الأخرى و 
ىكذا، و أبلغ مثاؿ على ىذا ما كاف بتُ بلاد فارس و العرب قبل الإسلاـ؛ حيث دخلت ألفاظ 
كثتَة من اللغة الفارسية إلى اللغة العربية و استقرت بها و عربها العرب حتى أصبحت عربية و نزؿ 

( ).القرآف بها، و من ذلك كلمة سندس و استبرؽ و زبرجد

                                                 

لكي نتبين ىذه الحقيقة المريرة التي تيدد دول الشرق و لغاتو يكفينا أن نمقي نظرة خاطفة عمى ما - 
فعمتو الدول الاستعمارية الكبرى في القرن الماضي، أو ما تفعمو الولايات المتحدة الأمريكية و حمفاؤىا 

 .الآن في العراق و أفغانستان و غيرىما

الألفاظ العربية المقترضة في المغة الفارسية المعاصرة دراسة صوتية : أسامة أحمد فتح الباب: أنظر- 
.  16م، صـ1999صرفية، رسالة ماجستير غير منشورة بكمية المغات و الترجمة جامعة الأزىر، القاىرة، 
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و ينتهي ىذا الصراع في . الصراع العسكري، و ذلك بأف تغزو أمةٌ أمةً أخرى غزواً عسكرياً - 2
و يتيح ىذا الصراع  للشعوب فرصة الاتصاؿ عن قرب . الغالب بانتصار أحد الطرفتُ على الآخر

و الاحتكاؾ و الاختلاط لشا يؤدي إلى تسرب الألفاظ و الدصطلحات و التعبتَات بينهما و 
الانتصار العسكري لأيهما لا يعتٍ بالطبع تغلب لغتو؛ لأف الطرؼ الدنتصر عسكرياً قد يكوف 

، كما حدث عندما غزا الدغوؿ العالم  متخلفاً حضارياً و لغوياً فسرعاف ما يتأثر بلغة الطرؼ الدهزوـ
    ().الإسلامي فقد تكلموا بالعربية و دخلوا الإسلاـ مع مرور الوقت

فهو صراع ديتٍ لػاوؿ لزو . و لضن أمم الشرؽ الآف نواجو صراعاً متعدد الألواف و الأشكاؿ
و ىو . و ىو صراع عسكري لػاوؿ فرض ىيمنتو لسلب إمكانياتنا الاقتصادية. ىويتنا الدينية

و تجارية، وسياسية، و يفرض علينا أيضاً  كذلك صراع سلمي لػاوؿ فرض علاقات اقتصادية
و ىو صراع ثقافي و إعلامي يؤثر على لغاتنا و أخلاقنا و  .تصرفاتنا مع بعضنا و مع الآخرين

. ديننا

فلا لؽكن لعاقل أف ينكر أو يغفل ما يراه بعتُ العقل، أو يستمع إليو بأذف الحكمة من 
و يتمثل . و الدين و اللغة التحدي الشامل و السافر و الغاشم لقوى الشر التي تركز على الشرؽ

ذلك التحدي في الذجمات الشرسة و المحبوكة التي تشن كل يوـ و كل ليلة، و في كل بقاع العالم 
الإسلامي تقريباً، و لا تقتصر ىذه الذجمات على قطاع بعينو أو لراؿ بعينو، بل إنو ىجوـ شامل 

. كامل و لسطط لزبوؾ

 و كانت لغات العالم الإسلامي من أىم ما تأثر بهذا الخطر الداىم بعد أف تأثر بو اقتصاده، 
.  و مقدرات شعوبو

                                                 

 .114، صـ1985، اىقإشة، 7ٍِ أسشاس اىيغت، طـ: إبشإيٌ أّيس: أّظش- 
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و اللغة الفارسية باعتبارىا اللغة الإسلامية الثانية في العالم الإسلامي، ىي اللغة الدرية التي 
حققت انتشاراً واسعاً لم تحققو أي لغة إيرانية أخرى؛ حيث وصلت من الشماؿ الشرقي إلى أسيا 
الوسطى، و من الشرؽ إلى الصتُ، و من الجنوب إلى كافة ألضاء شبو القارة الذندية، و من الدغرب 

كما أف لذا . إلى كافة ألضاء أسيا الصغرى، و ظلت لغة أدبية و رسمية في بلاط الذند لقروف عديدة
مكانة عظيمة في دراسة الإيرانيات، و أظهرت خاصيتها في التطور من حيث طوؿ الزمن و نوع 

و  و التًكية         كذلك فقد أثرت تأثتَاً كبتَاً في لغات شعوب العالم، مثل العربية . اللغة
بالإضافة إلى أف كثتَاً من الآثار العلمية و . الأردية و الفرنسية و الإلصليزية و الروسية و غتَىا

و كانت الفارسية منذ ( ).الأدبية و العرفانية في العالم الإسلامي قدـ إلى العالم بأثره بهذه اللغة
القرف الخامس و ما بعده اللغة الثانية لنشر للإسلاـ 

كما أنها كانت وسيلة الاتصاؿ بتُ نوعتُ لستلفتُ من الدخاطبتُ في مناطق . و الثقافة الإسلامية
و أفغانستاف و حتى حدود الصتُ و ما وراء  لستلفة من العالم، مثل شبو لقارة الذندية و باكستاف 

  ().النهر و شماؿ تركستاف و القفقاز و ارمنستاف و أسيا الصغرى و حتى الأجزاء الغربية من أوربا

 و مع كل ىذا فلم تسلم ىذه اللغة من ىذا الخطر، بل إنها  تأثرت بو بشدة، 
و بدأ علماء اللغة الفارسية في إيراف لػذروف منو، و يدقوف ناقوسو، و يضعو المجمع اللغوي الإيراني 
على رأس اىتماماتو و مسئولياتو، فعقد الجلسات و شكل اللجاف و أجرى الدراسات و الأبحاث 

. وقدـ للشعب الإيراني و دارسي الإيرانيات جهوده في ىذا المجاؿ
                                                 

اديب برومند، فارسى ادبى، فارسى عاميانو، سخنرانى و بحث دربارهء زبان فارسى، تيران، : أنظر-  
.  30- 21ش، صص .ىـ1352

آموزش زبان فارسى در خارج،، راه آورد، سال دىم، شمارهء چيارم، زمستان : رستگار فسابى: أنظر-  
.  291- 287ش، صص .ىـ1384
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التحديات 
 التحديات التي واجهت و لا تزاؿ تواجو اللغة الفارسية و التي يركز عليها البحث إلى  تنقسم

 .التحديات الداخلية و التحديات الخارجية: قسمتُ أساستُ، لعا
 

 التحديات الداخلية : أووً 
الدقصود بها الدشاكل الدستعصية أماـ الدعنيتُ باللغة، و التي تتنتج عن أسباب داخلية، و قد 

.        تكوف ىذه الأسباب ناتجة عن ضغوط خارجية إلا أف حلها تتحملو الإدارة داخل البلاد
 :و ظهرت ىذه التحديات في الأشكاؿ التالية

 مواجهة الضغوط اوقتصادية الشديدة  -1
منذ أف قامت الثورة الإسلامية في إيراف وخالف نظامها كل الأنظمة الحاكمة في العالم من 

حيث الدنهج الحكمي، و إيراف تعيش تحت وطأة ضغوط اقتصادية شديدة، فرضت عليها من قبل 
و قد ظهرت ىذه الضغوط على الدستوى الرسمي  الولايات الدتحدة الأمريكية و من ورائها حلفاؤىا

و قد بلغت ىذه الضغوط حداً جعل التًكيز الأوؿ . أحياناً و العرفي أو السري أحياناً أخرى
و الاقتصادي       للإدارة الإيرانية منصباً على لزاولة سد ىذا الثغر الشاغر في المجالتُ السياسي 

: و كانت لذذه المحاولة أثار إلغابية تحسب للإدارة الإيرانية، و ىي كما يلي. و ربما العسكري أيضاً 
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لصحت الحكومة الإيرانية إلى حد كبتَ في فرض وجودىا على مسرح الحياة الدولية : أولاً 
وذلك بتعاوناتها الاقتصادية مع دوؿ أوربا و أسيا و بعض دوؿ أفريقيا في المجالات الصناعية و 

  ().التجارية

زادت قوتها العسكرية بما يضمن لذا الثبات في الدفاع عن أىدافها لفتًة أطوؿ؛ حيث تقوـ : ثانياً 
. بتطوير أسلحتها على الدواـ بما يبهر أعداءىا

: ولكن ىناؾ أيضاً آثار سلبية تحسب عليها، و ىي كما يلي

 تراجع اوىتمام باللغة و نشرىا : أووً 

أدى اىتماـ الإدارة الإيرانية بالنواحي العسكرية و السياسية و كذلك الاقتصادية إلى تراجع 
و نتج عن ذلك ضعف الدتعلمتُ و الدثقفتُ في عملية الأداء اللغوي . الاىتماـ باللغة و نشرىا

و لقد تسرب ىذا الضعف إلى لغة التليفزيوف و . ليس خارج إيراف فحسب بل داخلها كذلك
لأف الإعلاـ يعد من أىم الدؤسسات . و تأكيده الإعلاـ لشا زاد الطتُ بلة في تثبيت ذلك القصور

و ىذا الأمر . الداعمة للغة في المجاؿ الاستخدامي، لكثرة تكرار استخداـ ألفاظ و تعبتَات بعينها
إف ىذا التحدي لا يواجو اللغة الفارسية وحدىا . و التعبتَات أكثر من غتَىا يثبت ىذه الألفاظ

و لكنو  و إلظا يواجو لغات عديدة بالإضافة إلى التًجمات الخاطئة و الكتب الددرسية الغامضة
 ().يواجو اللغة الفارسية بشكل أكبر، ربما لأف إيراف أصبحت ىدفاً مقصوداً 

                                                 
و لا يحتاج ذلك إلى دليل فإن أبمغ دليل عمى ذلك أنيا لا تزال قائمة عمى سدة الحكم حتى كتابة ىذا - 1

 البحث،
 . و ناجحة إلى حد كبير في إدارة المعبة السياسية

توجو بو زبان معيار، ضرورتى فرىنگى، ناموء پارسى، سال دىم، شمارهء : سيما وزيرنيا:أنظر-  
.  191- 187ش، صص.ىـ1384چيارم، زمستان 
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من الحقائق الدريرة أف الأميتُ لدينا عددىم كبتَ و أف اللغة : "يقوؿ أحد النقاد الإيرانيتُ
الفارسية لا تدرس في نظامنا التعليمي بشكل جيد و أف الدتعلمتُ لدينا لا يتعلمونها كما ينبغي و 

 ()"لا يكتسبوف مهارة استخدامها

و إف كاف ما ذكره حقيقة مرة فإف ما ينتج عن ىذه الحقيقة أمَّر منو؛ لأف بعض ىؤلاء 
و فاقد الشيء لا يعطيو لشا يؤدي إلى ضعف . الضعفاء سيتولى أمر تدريس ىذه اللغة فيما بعد

و يؤكد على ىذه الحقيقة في موطن آخر . أشد في لراؿ استخداـ اللغة في المجالات الدختلفة
إف مهمة تدريس اللغة الفارسية في الددارس الابتدائية والإعدادية و الثانوية يكلف بها في : "فيقوؿ

  ()"الغالب معلموف لم يتعلموىا ولم يتدربوا عليها

لقد تخلفت الأبحاث في لراؿ : "و يشتَ خسرو فرشيد ورد إلى نفس الحقيقة الدريرة فيقوؿ
و يرجع ذلك التخلف إلى . قواعد اللغة الفارسية، مثلها مثل الكثتَ من أبحاثنا العلمية و الأدبية

 ()."التخلف العلمي في بلادنا ودوؿ العالم الثالث
 

التركيز على الدراسات الأدبية  : انياً 

                                                 
زبان فارسى را حفظ كنيم، بژوىش مختصر در زبان تمويزيون، برگزيدهء مقالو : ناصر ايرانى: أنظر-  1

از .1367، زير نظر نصر الله پورجوادى، سال ىشتم، شمارهء چيارم، خرداد و تير (7)ىاى نشر دانش 
 .179 تا 164صفحوء 

 - 237خطرىاى كو زبان فارسى را تيديد مى كند، ىمين نويسنده، منبعى پيش، صص :أنظر- 1
252. 

 .23ش، صـ.ىـ1378گفتارىائى دربارهء زبان فارسى، چاپ دوم، تيران، : خسرو فرشيد ورد: أنظر- 2
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اللغة ىي وعاء الأدب، فإف اختلت اللغة، أخل ذلك بالأدب؛ لأف الأديب في ىذه الحالة 
سيفقد الدادة الخاـ التي يعتمد عليها في التعبتَ و الصياغة، و قد حدث ىذا بالفعل في اللغة 

إف نظامنا التعليمي بدلاً من أف يعلم التلاميذ اللغة : "الفارسية فيقوؿ أحد الدهتمتُ بالأمر
و الأسوأ من ىذا أنو لم يبادر بتدريب . الفارسية من البداية فإنو يدرس لذم الأدب الفارسي

 ()."الددرستُ الدتخصصتُ في لراؿ تدريس اللغة الفارسية

و كل ذلك كفيل بأف يؤثر علي اللغة الفارسية و انتشارىا التأثتَ السلبي،  
و لعل ىذا لؽثل أحد التحديات التي تقف حجر عثرة في طريقها و مستقبلها  

. و يعرقل مستَتها لأف الدشكلة أصبحت لذا جذور تضرب بها في أعماؽ الأمة الإيرانية

الألفاظ والتراكيب الأجنبية - 2

تتلاقح اللغات بالأخذ و العطاء، فتعطي من ألفاظها و تأخذ من ألفاظ غتَىا لشا يؤدي إلى 
. ازدىارىا و تطورىا

من الوسائل الدسئولة عن لظو اللغة و تطورىا ولا يقل قدراً عن القياس و "لأف ذلك  
  ()"الاشتقاؽ و لاسيما من حيث الألفاظ

                                                 

صص . پيش برگزيدهء مقالو ىاى نشر دانش، خطرىاى كو زبان فارسى را تيديد مى كند، منبعى - 3
237 - 252. 

: صبحي الصالح: كذلك: أنظر. 109،صـ1985، القاىرة،7من أسرار المغة، طـ: إبراىيم أنيس- 
. 34، بيروت، بدون، صـ9دراسات في فقو المغة، طـ

- Victoria Fromken & Robert Rodman: An introduction to language, third 

idition, Japan, 1983, P. 292. 
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و الفارسية شأنها في ذلك شأف كل لغات الدنيا حيث تعطى غتَىا من اللغات،  
إلا أنها كلغات الشرؽ . و تأخذ من غتَىا ما تحتاج إليو من ألواف التعبتَ الدختلف

و العالم الثالث تعطى القليل و تأخذ الكثتَ و الكثتَ، فهي من اللغات التي تتعرض كل يوـ لسيل 
في  جارؼ من الألفاظ لشا يضعها أماـ تحدٍ سافر لقدراتها التعبتَية و يزيد من عناء علمائها 

. الاستبساؿ  أماـ ىذا الذجوـ الشرس

و ىنا يأتي دور المجمع اللغوي و وسائل الإعلاـ، فالمجمع لو دور أساسي 
و رئيسي في دعم اللغة و تنقيتها من الدخيل إليها من اللغات الأخرى، و ذلك من أجل المحافظة 
على اللغة و نشرىا، كما أف للمجمع مهاـ أخرى غتَ ىذه الدهمة لضو التعريف بالكتب القدلؽة، 

و تزويدىا بما لؽكنها من صد الذجوـ الذي  و إعداد القواعد، و وضع ألفاظ جديدة لتطوير اللغة،
باتت اللغات الشرقية عرضة لو أكثر من ذي قبل، بعد أف تقارب العالم من بعضو حتى أصبح 

و بعد أف باتت الدوؿ الغربية والأمريكية تنظر إليو بعتُ الطمع الدتزايد و  ()كالقرية الصغتَة جداً 
تتًصد لو الفرص كي تثب عليها وثبة الأسد الجائع فتلتهم مقدراتو و أرزاؽ شعوبو، و لن يتأتى 

 لذا ىذا إلا بعد طمس ىويتو الدينية 
و قد تعرضت اللغة الفارسية و لا تزاؿ لسيل جارؼ من الألفاظ و . و اللغوية و الاجتماعية

التًكيبات الأجنبية، و ذلك بسبب التقدـ الاقتصادي والسياسي والعسكري الذائل للدوؿ الغربية 
و الأمريكية وىى مضطرة إلى قبوؿ ىذا السيل مع ما يفرضو على علمائها من لرابهة ىذا التحدي 

. بما تتمتع بو الفارسية من إمكانيات صوتية و صرفية و لضوية و كذلك دلالية
                                                 

المصطح السياسي في المغة الفارسية من خلال لغة الصحافة : أسامة أحمد فتح الباب: أنظر-  
م، رسالة دكتوراه غير منشورة بكمية المغات و الترجمة 1997م و1995الإيرانية الصادرة بين عامي 

. 189م، صـ2002جامعة الأزىر، 
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و الفارسية من اللغات الغنية و الثرية بالأدوات التي تضمن لذا التغلب على ىذا البلاء فإف 
كاف قد ألم بها الداء فإف الله قد أعطاىا مفاتيح الوصوؿ إلى الدواء، سواء من الناحية الصوتية أو 

. الصرفية أو النحوية أو الدلالية

دور المجمع اللغوي - 1

يضطلع المجمع اللغوي بدور حيوي في ىذا المجاؿ حيث يقوـ بوضع عدة قواعد لتفريس 
. و كذلك وضع ضوابط يضمن بها الاستقرار النسبي للمعادلات الفارسية. الألفاظ الأجنبية

 و مع ىذه الجهود المجمعية فإف الألفاظ الأجنبية تتغلغل في بعض الأحياف إلى نسيج اللغة 
: حتى يصبح من الصعب إف لم يكن من المحاؿ استبعاده، ويرجع ذلك إلى عدة أسباب، منها

بساطة الكلمة الأجنبية - 1
. عدم التركيز على استخدام ىذه الكلمات في وسائل الإعلام-2
. جهل و أمية الشعوب- 3
أن تكون الكلمة اسماً لمخترع حديث، و ما أكثرىا في لغات الأمم المتخلفة - 4

.  ناعياً وعسكرياً 
. الإعجاب واونبهار- 5
( ).عدم وجود لفظة مناسبة تحمل الظلال الدولية الدقيقة للكلمة الأجنبية- 6

                                                 

معايير المجمع المغوى الايرانى فى تفريس الكممات الاجنبيو :انظر : محمد نور الدين عبدالمنعم- 
. 1م صـ2002القاىره ،
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من تلك الألفاظ الأجنبية التي تحدت الجهود المجمعية، ألفاظ الحاسب الآلي الذي يعد الآف 
من أقوى الصناعات الغربية الغازية لكل لغات العالم تقريباً، ففي الفارسية وضعت الألفاظ الدقابلة 

لألفاظ ىذه الصناعة، إلا أف الدستخدمتُ يستخدموف الألفاظ الأجنبية، و يفضلونها على 
: استخداـ الألفاظ الأصيلة في لغتهم، ومن تلك الألفاظ ما يلي

   و لكي نتأكد من ىذه النتيجة يكفينا الدخوؿ لأي موقع من الدواقع الإيرانية التي تهتم 
لكي نتبتُ الألفاظ الدستخدمة في  (internet)بالحاسب الآلي على شبكة الدعلومات الدولية 

 .ىذا المجاؿ

: و ىناؾ معادلات فارسية قاـ المجمع اللغوي الإيراني بوضعها لبعض الكلمات، مثل

 الكلمة الأجنبية الدعادؿ الفارسي الكلمة الدستخدمة            

 COMPUTER رايانو كامبيوتر 

 SOPTWARE نرـ افزار سافت واير 

   PRENTER چاپگر پرينتً 

     SERVISE خدمتها سرويسها 

 EMAIL پوست الكتًوني الؽيل 

 File پرونده فايل 

  Chat گپ زدف چت كردف 

    Add ثبت كردف آد كردف 
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 Character شکل

: و ىناؾ الكثتَ من الكلمات التي لا تزاؿ تبحث عن معادؿ فارسي مثل

الدعادؿ الدستخدـ في العربية اللفظ الأجنبي 

دجيتاؿ     دلغيتاؿ 

فتوشوب    فتوشاب 

فتو الؽيكت    فتوالؽيكت 

وندوز           وندوز 

مالتى ميديا          مولتى ميديا 

 ( )إدارة النظاـمديريت ديسكها وسيتم 

. بالمجمع اللغوي الإيراني (زباف ورايانو)وىذا ىو الدور الذي تضطلع بو لجنة اللغة و الكمبيوتر

ليس قاصراً على لراؿ  (الثقافي الأجنبي على اللغة الفارسية/ الذجوـ اللغوي )وىذا التحدي 
الكمبيوتر و حسب، و إلظا يشمل كل الصناعات الدستوردة و التي تدخل إلى إيراف دوف الانتباه 

إليها من الناحية اللغوية، حتى  تنتشر بتُ الدستخدمتُ باسمها الأجنبي وما يتبعو من ألفاظ و 
و من أىم البضائع الدستوردة و الأكثر . تعبتَات خاصة بو و مرافقة لو أينما ذىب ذىبت معو

انتشاراً بتُ الشباب و غتَىم صناعة الذاتف المحموؿ الذي يشتهر بتُ الدستخدمتُ باسم الدوبايل 
: و ألفاظ كثتَة مرافقة لو مثل فإنو قد جاء باسمو

                                                 
اىشنو الأٗه ٕ٘ اىشنو اىفاسسي أٍا اىشنو اىثاّي فٖ٘ اىشنو اىعشبي مثيش الاستخذاً أٍا اىشنو اىثاىث فٖ٘ اىتشجَت اىحشفيت -  

. ٗ ىيَضيذ ٍِ ٕزٓ اىَصطيحاث يَنِ اىشج٘ع إىٚ اىَشجغ اىسابق. ىٖزٓ الأشناه ٗ اىتي لا تستخذً مثيشااً 
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موبايل أي الذاتف المحموؿ و مسدج أي الرسالة و مسدكوؿ أي الرسالة الصوتية القصتَة و 
و كل ما نستطيع عملو في الدرحلة . غتَىا و ليست العربية بأسعد حالاً من الفارسية في ىذا الأمر

 .الآنية ىو التنبيو و الإنذار حتى لؽكن إدراؾ الأمر قبل انتشاره و تفشيو

و ربما تكمن الدشكلة في ىذا الصدد في إلعاؿ الرقابة على الدنتجات التي تدخل إلى البلاد 
الدستهلِكة لذذه الدنتجات الجديدة، فكل ما يهم الدستهلك ىو الفائدة التي لػصل عليها من الدنتج 

و ما يزيد الدشكلة تعقيداً ىو تأخر الانتباه إلى . و لا يهتم باسمو أو ما يتعلق بو من ألفاظ أخرى
تلك الألفاظ الأجنبية؛ حيث يأتي الانتباه في العادة بعد استقرارىا على لساف الدستهلك و 
الدتخصص في لرالذا فيكوف من الصعب وضع معادلات لذذه الألفاظ و مع أف الدوؿ تضع 

عقوبات على من يهمل استخداـ الألفاظ التي يضعها المجمع اللغوي الدنوط بمواجهة و لرابهة ىذا 
. التحدي

فنجد مثلاً أف لرلس الشورى الإيراني قد حدد غرامة مالية على من يستخدـ ألفاظاً غتَ التي 
و مع ذلك فالدستخدـ لا لؼضع و . وضعها المجمع اللغوي الإيراني و تم التصديق عليها و إقرارىا

لا يستسلم لذذه القرارات كما أف ىذه القوانتُ لا تنفذ في العادة لشا لغعلها لا تتعدى الحبر على 
لأف القوانتُ في . الورؽ، و ليس ىذا فحسب بل إف الدستخدـ قد لا يعلم شيئاً عن ىذه القوانتُ

العادة تكوف مرفقة بالدنشورات الصادرة عن المجمع أو أنها داخل الدستور، و الدستور لا يطلع 
.    عليو أحد في الغالب و خاصة مثل ىذه الدواد الخاصة بالثقافة

: دور وسائل الإعلام
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لوسائل الإعلاـ دور مهم و مؤثر في ىذا المجاؿ، و ىو التأكيد على عملية الاستخداـ 
و يأتي دور وسائل الإعلاـ في الالتزاـ بما يضعو المجمع بلجانو الدختلفة من ألفاظ و . اللغوي

 ( ).مصطلحات و تعبتَات كمعادلات فارسية إلا أف الإعلاـ الإيراني كما يذكر بعض النقاد

تولى العمل فيو بعض قليلي الخبرة و الثقافة فسالعوا بنصيبهم في تعقيد الدشكلة  "
حيث رددوا كثتَاً من ىذه الكلمات الأجنبية فأكدوىا وأضعفوا معادلاتها الفارسية التي عانى 

." الدتخصصوف في صوغها و وضعها كبديلات للكلمات الأجنبية

و من ىنا ينبغي الالتفات إلى ضرورة إشراؼ الدتخصصتُ اللغويتُ على ما يقدـ في الإعلاـ 
. الدرئي و الدسموع والدقروء حتى لؽكن القضاء على ىذا التحدي

إلا أف الأمر لا يقف عند حد استخداـ الكلمات الأجنبية في وسائل الإعلاـ، و إلظا لؽتد 
و قد يرجع ىذا الأمر إلى التأثر باللغات . ليصل إلى استخداـ كلمات فارسية استخداماً خاطئاً 

: الأجنبية، كما يلي

  أن يملك /dàƒtan/داشتن   

 استخدمت بعض وسائل الإعلاـ ىذا الفعل في معتٌ خاطئ تحت تأثتَ التًجمة الآلية 
َـ في الدعاني التالية.  to haveللمصدر الإلصليزي  :  فقد استُخدِ

 (أن يلقي، أن يرمي)افكندن 

..." نگاىى را كو بو خط حملوء تيم استقلاؿ داشتو باشيم مى بينم كو"

                                                 

. 252 - 237خطرىاى كو زبان فارسى را تيديد مى كند، ىمين نويسنده، منبعى پيش، صص :أنظر-  
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( 66 ،9 ،28 ،3ورزش شبكو )

/negàhi rà ke be xatte hamleye time esteqlàl dàƒte bàƒim/ 

: والدعتٌ

... " من خلاؿ النظرة التي تلقيها على خط الذجوـ لفريق الاستقلاؿ نعرؼ أف"

" بيفكنيم...نگاىى را ): والأصح أف يقوؿ

: ، مثل(مواظب بودن)في معنى 

" حاجيلو برمي گردد كو كار را داشتو باشد"

/hàjilou bar migerdad ke kàr rà dàƒte bàƒad / 

: و الدعتٌ

 (يعود حاجيلو ليتابع الأمر)

 (حاجيلو بر مي گردد كو مواظب كار باشد): و الأصح أف يقوؿ

و ىناؾ لظاذج متعددة لذذه الأخطاء اللغوية التي تتًدد في وسائل الإعلاـ الإيرانية آلاؼ 
الأمر الذي يعد من التحديات التي تقف أماـ اللغة و تحوؿ دوف تقدمها و . الدرات كل يوـ و ليلة

( ).تطورىا، و كذلك أماـ علمائها الذين يئنوف من الدشاكل و العيوب التي تشوبها

الترجمة من اللغات الأخرى -3  

                                                 

بژوىش : و كذلك. خطرىاى كو زبان فارسى را تيديد مى كند، مرجع سابق: لممزيد يمكن الرجوع إلى- 
 .  مختصر در زبان تمويزيون، مرجع سابق
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من أىم التحديات التي تواجو اللغات عموماً و اللغة الفارسية خصوصاً التًجمة من اللغات 
و على الرغم من . الأخرى لأف التًجمة من أىم الوسائل التي تساعد على الغزو الثقافي للغات

ألعية التًجمة في دعم حركة التواصل بتُ الشعوب و الثقافات و الدسالعة في تطوير الأمم و 
و . فالحضارة العربية اعتمدت على التًجمة من اليونانية القدلؽة و الفارسية و الذندية. تقدمها

و جاء الدور القيادي على اللغات . قضت العربية لضبها و ذىبت قوة أصحابها و الدتعاملتُ بها
و حدثت الثورة الصناعية فتقدمت . الأوربية، فقامت حضارتها على التًجمة و النقل من العربية

و اليوـ جاء الدور على لغاتنا . أوربا تقدماً غتَ مسبوؽ و أصبحت تعطي لغات الأمم الأخرى
على الرغم من كل ذلك تدثل . لتأخذ من غتَىا ما تعتمد عليو في حركتها الدتباطئة لضو الازدىار

التًجمة تحدياً كبتَاً أماـ الدتخصصتُ حيث تساعد على دخوؿ ألفاظ و تعبتَات وجمل 
واصطلاحات من اللغات الأكثر تقدماً إلى لغات الأمم الأكثر تخلفاً، و ىذا ما تعاني منو 

الأمر الذي يهدد بضعفها؛ لأف التًجمة لذا آثار سلبية كثتَة إلى جانب تلك الآثار . الفارسية الآف
. فهناؾ تأثتَات بالغة للتًجمة على اللغات عموماً ومن بينها اللغة الفارسية. الإلغابية

حيث دخلت الفارسية ألفاظ و تعبتَات و اصطلاحات بل و دلالات كثتَة و لا تحتاج إلى 
لظاذج، فهناؾ الكثتَ من العلماء الذين تحدثوا حوؿ ىذا الدوضوع و لؽكن الرجوع إليهم فيو، 

منذ أف احتك الإيرانيوف باللغات الأوربية و آدابها دخلت الفارسية ألفاظ و : "فيقوؿ أحدىم
( )"اصطلاحات و تعبتَات جديدة

و لكن إلظا ينبغي الإشارة إليو ىو أف دخوؿ الألفاظ أو التعبتَات أو الدصطلحات لا يضر 
و كل لغات . اللغات عموماً، إف ىي طوعتها لقواعدىا الصوتية و الصرفية و النحوية و الدلالية

                                                 

ش،  .ىـ1351دستور زبان فارسى، تيران، : لمزيد من الاطلاع يمكن الرجوع إلى پرويز ناتل خانمرى- 
 .367 تا 353بخش پنجم، نكاتى دربارهء زبان فارسى، از صفحوء 
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العالم تأخذ من بعضها البعض و تعطي بعضها البعض، و اللغة الإلصليزية ىي أبلغ مثاؿ على ىذا 
و . فقد أخذت من غتَىا خمسة وسبعتُ بالدائة من مفرداتها و ىي اليوـ اللغة الأولى في العالم

والفرنسية أخذت كافة الآثار . العربية أخذت من الفارسية قبل الإسلاـ و بعده الكثتَ من الألفاظ
الدنظومة و كذلك جزءاً كبتَاً من الآثار الدنثورة من الأدب اليوناني القدنً و كاف ذلك في عصر 

 أما الذي يضر باللغة ىو أف تتأثر قواعدىا بقواعد ().النهضة و ما بعده لددة قرنتُ من الزماف
و اللغة الفارسية ىي واحدة من اللغات التي أخذت قواعد لغوية من . اللغة التي أخذت منها

 .غتَىا

و لم يتوقف الأمر عند حد دخوؿ ألفاظ و تراكيب، بل تعدى ذلك ليصل إلى درجة التأثتَ  
و قد اختلطت الفارسية بلغات متعددة و امتزجت بها و نقلت عنها الكثتَ . القواعدي على اللغة

و من أىم اللغات التي تأثرت بها قواعدياً اللغة العربية التي عاشت في إيراف أكثر من ثلاثة قروف 
كلغة رسمية للبلاط و كذلك لغة للشعر و النثر، و لدا بعثت الفارسية من جديد كانت ىناؾ 

ألفاظ و تركيبات قد اختفت فلجأ الفرس إلى استخداـ مقابلاتها العربية كما أنهم تأثروا بالقاعدة 
 :الصرفية و النحوية أحياناً، و ىناؾ لظاذج كثتَة على ىذه الظاىرة، منها ما يلي

استخدام المصطلحات العربية 

استعمل الفرس الدصطلحات العربية بكثرة شديدة، ففي المجاؿ الديتٍ استعملوا مصطلحات 
و سعى و شعائر و احراـ  تكبتَ و تشهد و سوره و زكات و فطر و افطار و سجده قبلو و مقاـ 

و في المجاؿ اللغوي استخدموا . نكاح و طلاؽ و زوج و ازدواج و عقد و غتَ ذلك الكثتَ

                                                 

تأثر زبان و ادبيات فارسى بر روى زبان و ادبيات ساير ممل، : أنظر حسن صدر حاج سيد جوادى-  
. 99-87ش، صص.ىـ1352سخنرانى و بحث دربارهء زبان فارسى، تيران، 
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و استثناء و تديز و فاعل و صفت تشديد و تخفيف و  اسم و فعل و حرؼ و خبر: مصطلحات
فصاحت و بلاغت و اطناب و : و في المجاؿ البلاغي استخدموا الدصطلحات. غتَ ذلك الكثتَ

تفكر و تخيل و : و في المجاؿ الفلسفي استخدموا الدصطلحات. انشاء و تعقيد و تقدنً و تأختَ
ارتفاع : و في المجاؿ الفلكي استخدموا الدصطلحات. والعو و وىم و ادراؾ و احساس و اصالت

و الطفاض و مطلع و طلوع و طالع و افق و بروج و نصف النهار  
 و لم يتوقف الأمر على .و سيارات و ثوابت و قمر و عطارد و زىره و شمس و مريخ و زحل

الدصطلحات و الألفاظ الدعجمية كما ذكرت بل إف الفرس استخدموا قواعد لضوية عربية داخل 
: اللغة الفارسية و من ذلك

 أدوات الجمع العربية 

 استخدـ الفرس أدوات الجمع العربية بكثرة سواء في جمع الكلمات العربية، لضو امر امور و 
شماره شمارجات، و : أو في جمع الكلمات الفارسية بها ، مثل. مسألو مسائل و وضع اوضاع

اخشيج اخشيجات، ميوه ميوجات، و باغ باغات، و فرمايش فرمايشات، و داوطلب داوطلبينن 
. فرماف فرامتُ، و بازرس بازرستُ، و انقلابى انقلابيوف

 
ظهور  يغة المفعول المطلق 

صاغ الفرس الدفعوؿ الدطلق على الطريقة العربية و ىو عبارة عن مصدر يستخدـ بمفرده أو 
مع متممو لبياف كيفية وقوع الفعل، فهو يلعب دور قيد الكيف الفارسي و يعد من عبارات قيد 

                                                 
ّف٘ر صباُ فاسسٚ دس صباّٖاٙ ديگش، سخْشاّٚ ٗ بحث دسباسٓء صباُ فاسسٚ، تٖشاُ، : احَذ تشجاّٚ صادٓ: أّظش-  

.  86- 66ش، صص.ٕـ1352
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الكيف و ىو كثتَ الاستخداـ في العربية قليل الاستخداـ في الفارسية غتَ أنو يكثر ظهوره في 
:: الآثار الدتًجمة من اللغة العربية إلى اللغة الفارسية، مثل

من ترجمة تاريخ الطبري الجزء )" يتلونو حق تلاوتو"في ترجمة " ميخوانند آنرا سزاى خواندف"
 (.  101الأوؿ ص

فرود آور بدرگاه وزيرـ   فرود آوردف اعشى ببابل 

 (منوچهرى)         

أنزلِتٍ ببلاط الوزير   نزوؿ الأعشى ببابل 

حذف حرف الإضافة من المفعول لو 

براى و از بهر )الأصل أف يكوف الدفعوؿ لو مصحوباً بحرؼ إضافة من قبيل 
 و لكن لػذؼ ىذا الحرؼ أحياناً تأثراً بالبنية العربية،  ()(و از براى و بمنظور

لغعلوف أصابعهم في )في ترجمة " كنند انگشتها اندر گوشها از صاعقو ىا بيمِ مرگ: "و ذلك لضو
(. 21ترجمة تفستَ الطبرى الجزء الأوؿ ص )(آذانهم من الصواعق حذر الدوت

مطابقة الحال لصاحبها 

قيد الحاؿ في الفارسية لا يطابق صاحبو على خلاؼ اللغة العربية إلا أنو طابقو في بعض 
لا تعثوا في الأرض )في ترجمة " بگزاؼ در زمتُ مرويد بدكاراف: "الحالات تأثراً بالعربية، مثل

. ( من سورة العنكبوت36الآية  )(مفسدين

                                                 

. لـِ، من أجل، لأجل، بيدف: المعنى بالترتيب-  
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 ظهور بعض الصيغ المترجمة عن بعض الأدوات العربية

اگرنو في : ظهرت بعض الأدوات التصريفية في اللغة الفارسية تأثراً باللغة العربية، و من ذلك
، و ايعجب (ألا يا)، و ىاف اى في ترجمة (و إف، ولو)، و گر أو ور في ترجمة (لولا)ترجمة الأداة 

، و خوشا في (وا حسرتاه)، ايدريغ في ترجمة (يا ليت)، و ايكاش في ترجمة (يا للعجب)ؼ ترجمة 
  ( ).(طوبى)ترجمة 

و تأثرت . كما أف الفارسية اتصلت باللغات الغربية كالإلصليزية و الفرنسية في العصر الحديث
فدخلت الفارسية ألفاظ كثتَة من تلك اللغتتُ و . بتلك اللغتتُ من خلاؿ التًجمة و النقل

و لقد تأثرت بالقواعد من تلك اللغتتُ، و من لظاذج . استقرت فيها و لا تزاؿ تستخدـ حتى الآف
:    ذلك التأثر ما يلي

 ظهور شكل جديد للعدد الكسرى

ظهرت صيغة جديدة للعدد الكسرى حيث كاف يتم ترتيب العدد الكسرى في السابق بأف 
. (خمس)وپنج يك  (ربع)چهار يك : يتم تركيب عدد أصلي مع العدد يك، مثل 

و لكنها باحتكاكها باللغات الغربية ظهر فيها ىذا الشكل الجديد الذي لم يكن معهوداً قبل 
:  ذلك، مثل

نصف  / yekdovom/ يك دوـ 

ربع   /  yektƒahàrom/يك چهارـ 

                                                 

محمد نور الدين : أنظر كذلك. 353گفتارىائى دربارهء دستور زبان فارسى، منبعى پيش، صـ: أنظر- 
 . 154،155م، 1986، القاىرة،1المغة الفارسية، نحوىا و أدبيا و بلاغتيا، طـ: عبد المنعم و آخرون
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ثلاثة أعشار  /   sedahom/ سو دىم 

ثلاثة أسباع    / sehaftom/سو ىفتم 

: ظهور شبو الزائدة

ىي عبارة عن حروؼ تضاؼ إلى أوؿ الكلمة أو آخرىا  (Affix)" وند"الدقصود بالزائدة 
 ().بغية تغيتَ معناىا، أو تشكيل لفظة جديدة

و تنقسم الزائدة كما جاء في التعريف إلى ثلاثة أقساـ حسب موقعها، فإذا اتصلت بأوؿ 
الكلمة سميت سابقة، و إذا اتصلت بوسط الكلمة سميت واسطة، و إذا اتصلت بآخرىا سميت 

 و نظراً لقلة السوابق في الفارسية لجأ  الدتًجموف إلى ترجمة الكلمات الغربية الدشتملة على ()لاحقة
و من كثرة ما ترجم من ىذه الكلمات ظهرت في  سوابق بمقابلة السابقة بكلمة في الفارسية،

كاف بعضها  الفارسية كلمات شبيهة بالسوابق من حيث الدور الصرفي الذي تقوـ بو السوابق،
 و ىي ()و النفي التي تفيد معتٌ السلب" غتَ" مثل الزائدة ()فيما سبق عبارة عن زوائد تصريفية،

                                                 

حروف الوسط المزيدة في الفارسية، مجمة كمية المغات و : محمد نور الدين عبد المنعم: أنظر- 
 .19م، صـ1980الترجمة، العدد الثالث، 

ش، .ىـ373پ نيم، تيران،  دستور زبان فارسى، جمد دوم، چا: حسن انورى و احمد گيوى: أنظر- 
.  وما بعدىا179صـ
الزائدة التصريفية ىي التي لا تغير رتبة الكممة من الناحية الصرفية و إنما تفيد فقط تعديل المعنى -  

و الاستمرار و لواحق الجمع و التنكير و الزمان و المكان و الضمائر  سوابة النفي و النيي: الدلالي، مثل
الشخصية المتصمة سواء كانت فاعمية أو مفعولية أو ممكية، أ غير ذلك و كذلك التصغير و السوابق التي 

 .تضاف إلى أول المصادر لتفيد معنى جديداً مثل برآمدن و در آمدن و فر رسيدن و غيرىا

فعل مركب و ساختمان آن، مقالة منشورة بمجمة آشنا، شمارهء ىجدىم، سال : خسرو فرشيدورد: أنظر- 
 . 82 إلى صـ74ش، من صـ.ىـ1373سوم، 
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" دستخوش"و  (خداع)" گوؿ: "التي لا تكوف كلمة و لا ضميمة و لا تستخدـ مستقلة، مثل
 ()،(أف يتعرض للقلق)" دشتخوش نگرانى شدف"و  (أف لؼدع)" گوؿ زدف: "في مثل (عرضة لػِ )

: و من ذلك

  (غير قابل)لتركيب ا

استخدـ ىذا التًكيب أيضاً تحت تأثتَ التًجمة في صورة شبو سابقة، و ذلك في ترجمة 
ناپذير ) فقد ترجمت ىذه الصفات أحياناً بػ  (able أو ibl)الصفات الدنفية الدختومة باللاحقة 

: ، مثل (غتَ قابل  )  و أحياناً بالتًكيب ()(
لا لؽكن قبولو   Inacceptableغتَ قابل قبوؿ 

لا لؽكن التكهن بو    Imprévisibleغتَ قابل پيش بيتٌ 
لا لؽكن الدفاع عنو    Indefendableغتَ قابل دفاع 

 ():تم صوغها خلافاً للقاعدة الصرفية تأثراً بالتًجمة، مثل" پذير   نا"ثم إف شبو اللاحقة 

لا لؽكن تجنبو   Inévitableجتناب ناپذير ا

لا لؽكن نفوذه   Inpénétrableنفوذ ناپذير 

                                                 

المصطمح السياسي في المغة الفارسية، دراسة صرفية و دلالية، مرجع : لمزيد من الاطلاع أنظر- 
.  210سابق، صـ

 .شبو لاحقة تم صوغيا عمى غير القاعدة تأثراً بالمغات الغربية-  

 355پيش، صـ گفتارىائى دربارهء دستور زبان فارسى، منبعى : أنظر- 
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 كل ذلك من أثار التًجمات التي تؤدي إلى الضراؼ قواعد اللغة عن مسارىا الطبيعي، لؽثل 
بلا شك تحديات حالية و مستقبلية و تفرض على الدختصتُ في ىذا المجاؿ الانتباه إلى مثل ىذه 
الإشكاليات و وضع الحلوؿ لذا و ذلك بوضع كلمات جديدة أو إحياء كلمات كانت تعيش في 

فاللغة الفارسية تدلك . كياف ىذه اللغة و تستخدـ في التعبتَ عن نفس الدعاني أو عن معافٍ شبيهة
. من الإمكانيات ما يضمن لذا التغلب على ىذا التحدي، وغتَه من التحديات الأخرى

و يضاؼ إلى كل ما سبق مواطن القصور التي تتمتع بو الفارسية كلغة من ناحية الاشتقاؽ و 
سمعنا كلاماً كثتَاً عن لزاسن اللغة الفارسية و جمالذا :"التًكيب و التصريف، يقوؿ لزمد رضا باطتٍ

و ربما يكوف قد آف الأواف لنتحدث عن نواقصها و عيوبها  و نرى . و ما تتمتع بو من خزانة أدبية
بواقعية ىل اللغة الفارسية من الدمكن أف تلبي احتياجات المجتمع الآنية و ىل تعاني من عيوب و 

  ()."و كيف نعالجها و نقضي عليها

التحديات الخارجية : ثانياً 

: تتمثل التحديات الخارجية التي تقف أماـ الإدارة الإيرانية خارج حدود إيراف، فيما يلي

خارج إيران  نشر اللغة الفارسية: أووً 

تحاوؿ الإدارة الإيرانية جاىدة أف تنشر ىذه اللغة في ألضاء العالم إلا أف ىذا الأمر لا يناؿ ما 
 فإيراف أماـ أمر من أمرين في ىذا السبيل فهي إما أف ترسل ،يستحق من العناية و الرعاية

بالدتخصصتُ إلى كل الدوؿ التي تهتم بتعلم اللغة الفارسية و إما أف تعد دورات تعليمية و تدريبية 
و الخيار الأوؿ أشد صعوبة من الثاني فكيف تستطيع دولة توفتَ العدد . للمتخصصتُ الأجانب

                                                 

،چاپ اول، تيران، (مجموعوء مقالات)پيرامون زبان و زبانشناسى : محمد رضا باطنى-  
 .45صـ .ش.ىـ1371
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و على ذلك فهي تقوـ بإعداد . اللازـ من الأساتذة و الدتخصصتُ الذي يكفي لذذا الغرض
دورات داخلية لتدريب أعضاء ىيئة التدريس من الدوؿ الدختلفة، لكن ىناؾ بعض العوائق التي 

: تعوؽ ىذه العملية و ىي

قصر مدة ىذه الدورة  - 1

، و ىذه شتوية أشهر في الدورة اؿةفمدة الدورة لا تتجاوز الشهر في الدورتتُ الصيفيتتُ و الثلاث
فلا يستطيع متخصص مهما كانت خبرتو و . الددة لا تكفي لتعميق العملية التعليمية و التدريبية

 الأدبية، و نفس الأمر ةقوتو بأف لػيط بكل ما لؼص الأدب الفارسي القدنً و الحديث في الدور
. سانيبالنسبة للمتخصص في الحقل الل

المشاكل السياسية بين إيران و كثير من الدول - 2

تجعل الدشاكل السياسية أمر الذىاب إلى إيراف لتلقي ىذه الدورات التدريبية أمراً صعباً للغاية 
فالدتخصص يبذؿ جهداً كبتَاً للحصوؿ على موافقة الأمن على السفر و في كثتَ من الأحياف 

تنتهي مدة الدورة قبل استخراج ىذه الدوافقة 

قلة الإمكانات المالية  - 3

 ىذه الدورات و كثتَ من ىؤلاء مشاركة فيتطلب إيراف من الدتخصصتُ تحمل تكاليف السفر لل
. ف عنولػجموالدتخصصتُ لا لؽلكوف القدرة الدالية التي تؤىلهم للسفر لشا لغعلهم 

القيود التي تفرض على المتدربين - 4

ىناؾ قيود في الحركة تفرضها الإدارة على الدتدربتُ لشا لػوؿ دوف الوصوؿ بحرية إلى دور النشر و 
 كما أف ىذه القيود تحوؿ دوف .الحصوؿ على الكتب و الدؤلفات التي تعينهم على مواصلة البحث
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 .توافر الفرص في الاقتًاب من الدتحدثتُ بحرية و أرلػية تساعد على تحصيل اللغة

توفير الكتب اللازمة  :  انياً 

لا يوجد ىناؾ اىتماـ كاؼ بعملية تدريس اللغة الفارسية خارج إيراف من ناحية توفتَ الكتاب 
ف للغة، و لكن يكوف التًكيز على المجلات السياسية و الجرائد و والتعليمي الذي لػتاج إليو الدتعلم

الكتب الدتعلقة بالدذىب الشيعي، و ىنا مشكلة كبتَة ىي أف متعلم اللغة يكمن اىتمامو الأوؿ 
في تعلم اللغة لا تعلم الدذىب و على ذلك ينبغي الفصل بتُ ثقافة تعليم الدذىب و الدعوة إليو و 

. ثقافة تعليم اللغة و نشرىا

توفير الوسائل التعليمية للغة الفارسية :  الثاً 

 و إذا حدث ()من النادر إرساؿ وسائل تعليمية لدراكز تعليم اللغة الفارسية في الدوؿ الدختلفة 
فإف أغلب ما يتم التًكيز عليو ىو الأقراص الددلرة الدسجل عليها مواد أدبية أو معاجم و ىذه 
ليست كل الوسائل التي لػتاج إليها الدتعلم بل إف الدتعلم لا يستطيع التعامل مع ىذه الأقرٌاص 

ذات الددة الأدبية لأف ىذه الوسائل لا لػتاج إليها إلا الباحثتُ الذين تعلموا اللغة و أصبح لديهم 
.  قدرة كبتَة على فهم الشعر أو ما يقدـ من خلاؿ ىذه الأقراص من مادة تخص السياحة الإيرانية

إف الدشاكل التي تقف أماـ عملية تدريس اللغة : و حوؿ ىذه الإشكالية يقوؿ نصر الله پورجوادى
الفارسية خارج إيراف إما أف تكوف عدـ وجود أساتذة بقدر كاؼ أو الكتب و الوسائل التعليمية 

   أو عدـ الاتصاؿ بالدراكز الإيرانية

 
                                                 

لاحظ اىباحث ٕزٓ  اىْذسة في ت٘فيش اى٘سائو اىتعييَيت في مو ٍِ ٍصش ٗ اىََينت اىعشبيت اىسع٘ديت ٗ سأه بعض الأساتزة -  

 .الإيشاّييِ اىَعاسيِ إىٚ اىََينت اىعشبيت اىسع٘ديت  ٗ تبيِ ىٔ  رىل

 صٍئْء تذسيس صباُ فاسسٚ، سآ آٗسد،   : ّصش الله پ٘سج٘ادٙ: أّظش-  
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نتيجة البحث 

تعرض البحث الحالي لإشكاليات تصل إلى درجة التحدي للغة الفارسية، و تنذر 
و الصرفية و  بإضعافها، أو حتى القضاء عليها بهدـ أعمدتها الأساسية و ىي القواعد الصوتية

و جاءت التحديات على الصعيدين الداخلي و الخارجي، و من أىم ىذه . النحوية و الدلالية
 :التحديات ما يلي

. مواجهة الضغوط اوقتصادية و السياسية و العسكرية- 1
. الألفاظ و التراكيب الأجنبية- 2
. الترجمة من اللغات الأخرى-3
نشر اللغة الفارسية خارج إيران - 4

المشاكل السياسية بين إيران و كثير من الدول - 5

توفير الكتب اللازمة - 6

سية توفير الوسائل التعليمية للغة الفار-7

. و قد شرح البحث ىذه التحديات من حيث الأسباب و النتائج التي نتجت عنها
و اتضح من خلاؿ البحث أف اللغة الفارسية تعاني من الضعف سواء في تعليمها في إيراف أو 

و تبتُ أف الذين يتولوف أمر تدريسها في الددارس . خارجها أو في نشرىا و العمل على تطويرىا
بل و الأكثر . يعانوف من نفس الدشكلة لشا يزيد من صعوبة الدشكلة و يعكر صفو الداء من منبعو

من ذلك أف الذين يتعلمونها نظراً لأنهم يتعلمونها على يد مدرستُ ضعفاء فإنهم لؼرجوف على 
و ىؤلاء يتولوف بعد ذلك العمل في إدارات الدولة الدختلفة و من تلك . درجة أكبر من الضعف
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الإدارات أىم إدارة تساعد على تقدـ اللغة و تطويرىا و ىي إدارة جهاز الإعلاـ، لشا يساعد على 
و ىذا التحدي يضعف من جهود المجمع اللغوي إف لم . تثبيت الضعف بدلاً من لزاولة معالجتو

يكن يقتلها فمهما لغتهد العلماء في وضع معادؿ فارسي أو إحياء قاعدة فارسية قدلؽة فإنهم 
.    لػتاجوف إلى من يؤكدىا و ذلك بالاستخداـ الدتكرر الذي يثبتها

و قد استند الباحث في ىذه النقاط إلى إنذارات العلماء الإيرانيتُ الذين قاموا بدؽ ناقوس الخطر 
فهناؾ الكثتَ من اللغويتُ الإيرانيتُ الذين تحدثوا حوؿ . و تنبيو العلماء إليها حتى يتستٌ لذم حلها

خسرو فرشيدورد و لزمد رضا باطتٍ و اديب : ىذه التحديات، منهم على سبيل الدثاؿ لا الحصر
 .برومند شاپور راسخ ناصر ايرانى و نيما وزيرنيا و غتَىم الكثتَ
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 .ش.ىػ1371

زباف فارس را حفظ كنيم، بژوىش لستصر در زباف تلويزيوف، برگزيدهء مقالو ىاى : ناصر ايرانى- 
، خرداد و تتَ (7)نشر دانش  ، زير نظر نصر الله پورجوادى،  ساؿ ىشتم، شمارهء چهارـ

1367 .
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. 1377 اسفند ماه 12-10استاداف زباف فارسى ، تهراف ، 
اديب برومند، فارسى ادبى، فارسى عاميانو، سخنرانى و بحث دربارهء زباف فارسى، تهراف، - 

.  30- 21ش، صص .ىػ1352
، : رستگار فسابى-  آموزش زباف فارسى در خارج،، نامو پارسى، ساؿ دىم، شمارهء چهارـ

.  291- 287ش، صص .ىػ1384زمستاف 
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، : سيما وزيرنيا-  توجو بو زباف معيار، ضرورتى فرىنگى، ناموء پارسى، ساؿ دىم، شمارهء چهارـ
ش .ىػ1384زمستاف 

شاپور راسخ، زباف فارسى در برابر تحوؿ صنعتى و مظاىر آف از جملو وسايل جديد ارتباط - 
ش .ىػ1352جمعى،سخنرانى و بحث دربارهء زباف فارسى، تهراف، 

 :ثالثاً الدراجع الإلصليزية
- Victoria Fromken & Robert Rodman: An introduction to 
language, third idition, Japan, 1983, P. 292. 
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